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БЛАГОСЛОВЕНИЯ  МОШЕ  РАБЕЙНУ  —  רָכָה  וְזאֹת  הַבְּ
    �

6 Колено Реувена – первенца – да будут они жить и не умирать,   ו וְאַל  יָמֹת  ּיְחִי  רְאובֵן 

 И да не будет это колено малочисленным. ּוִיהִי  מְתָיו  מִסְפָר :  

 

33 : 1 И вот благословение,    רָכָה א:�לג� וְזאֹת  הַבְּ  

 Которое дал Моше, человек Б-жий, ֱה  אִישׁ  הָא רַך  מֹשֶׁ ר  בֵּ �  להִֹים  -ְאֲשֶׁ

 Сынам Израиля   רָאֵל נֵי  יִשְׂ �  אֶת  בְּ

 Перед своей смертью. ֹלִפְנֵי  מוֹתו :  �

 
2 Сказал он:   ב ּוַיֹאמַר�

 (Моше Рабейну еврейскому народу:)  �

 ХаШем пришел к вам с Синая,   א �  ּיי  מִסִינַי  בָּ

 Воссиял вам с Сеира  
(где безуспешно предлагал Тору народу Эйсава) 

עִיר  לָמוֹ   �  ּוְזָרַח  מִשֵׂ

 Излучил вам свет с горы Паран  
(где предлагал Тору народу Ишмаэля, но и они отказались). 

ּהוֹפִיעַ  מֵהַר  פָארָן   �

 И тогда пришел к вам в сопровождении  
свиты из множеств Своих святых ангелов, 

�  וְאָתָה  מֵרִבְבֹת  קֹדֶשׁ  

 Чтобы дать вам огненную Тору, деяние Своей десницы. ֹדָת  לָמו �  : ּמִימִינוֹ  אֵשְׁ

�
 (Моше Рабейну Б-гу:)   �

3 Г-сподь мой Б-г! Хоть дороги Тебе все народы,   ג ּאַף  חֹבֵב  עַמִים 

 Только святых Израиля защищаешь Ты Своей рукою,   יָדֶך יו  בְּ ָכָל  קְדֹשָׁ ּ   

 Ибо с охотою пришли они сидеть у ног Твоих   ָוְהֵם  תֻכו  לְרַגְלֶך ּ ּּ  �

 И они истинные носители Твоих идей, и возглашают: רֹתֶיך א  מִדַבְּ ָיִשָׂ ּ ּ :  �

�
4 «Тора заповедана нам через Моше —   ה ּתוֹרָה  צִוָה  לָנו  מֹשֶׁ ּ  ד ּ

 Она наследие   ה   מוֹרָשָׁ

 Наше, общины Яакова!»  ּקְהִלַת  יַעֲקֹב :   

�
5 Ты, ХаШем, царь Йешуруна, ִרון  מֶלֶך  וַיְה ְי  בִישֻׁ �ה  ּ

 И это сводит вместе вождей сего народа,   י  עָם הִתְאַסֵף  רָאשֵׁ   ּבְּ

 И так объединяются разные Израиля колена. רָאֵל בְטֵי  יִשְׂ   : יַחַד  שִׁ

 

НЕДЕЛЬНАЯ  ГЛАВА : В’ЗОТ ХАБРАХА — זאת  הברכהו  



БЛАГОСЛОВЕНИЯ  МОШЕ  РАБЕЙНУ  —  ַרָכָהוְזאֹת  ה בְּ  

 

—    2    — 

7 И то же колену Йехуды.   ז  ּוְזאֹת  לִיהודָה 

 И сказал далее:   ּוַיֹאמַר  �

 Внимай, ХаШем, всегда молитвам дома Йехуды   מַע  יי  קוֹל  יְהודָה �  ּשְׁ

 И приводи их невредимыми домой к своему народу,   ּוְאֶל  עַמוֹ  תְבִיאֶנו ּּ ּ  

 Ибо сражается Йехуда за народ свой,   ֹיָדָיו  רָב  לו  

 И Ты, ХаШем, будь ему в помощь в спасении от врагов его. ִּצָרָיו  תִהְיֶהוְעֵזֶר  מ ּ :  �

�
8 А о Леви сказал:   ח  וּלְלֵוִי  אָמַר 

 Это воистину Твое особенно набожное колено, 
которому по заслуге даровал Ты мантию  
высокой должности, Твои Тумим и Урим, 

ָתֻמֶיך  וְאורֶיך  לְאִישׁ  חֲסִידֶך   ָ ָּ ּּ  �

 Его Ты постоянно испытывал   מַסָה ר  נִסִיתוֹ  בְּ ּאֲשֶׁ ּ  �

 И даже противостоял ему у Вод раздора. ּתְרִיבֵהו  עַל  מֵי  מְרִיבָה ּ :  

 
9 И, тем не менее, он даже об отце  

своем и матери говорит: «Не вижу их!» 
ּהָאֹמֵר  לְאָבִיו  ולְאִמוֹ  לאֹ  רְאִיתִיו   �ט  ּ

 И о своих братьях говорит: «Не узнаю их!»   ּוְאֶת  אֶחָיו  לאֹ  הִכִיר  �

 И о своих детях говорит: «Не знаю их!»   נָו  לאֹ  יָדָע �  וְאֶת  בָּ

 Ибо только Твое слово охраняет он    מְרו  אִמְרָתֶך ָכִי  שָׁ ּ ּ  �

 И Твой завет оберегает. ּובְרִיתְך  יִנְצֹרו ָּ :  �

�
10 Достойны они преподавать Твои законы Яакова народу   פָטֶיך  לְיַעֲקֹב ָיוֹרו  מִשְׁ ּ �י  ּ

 И Твою Тору народу Израиля, ְׂרָאֵל  ָוְתוֹרָתְך  לְיִש  �

 И чести класть ладан пред Тобою  ִׂאַפֶך  יָש ָימו  קְטוֹרָה  בְּ ּ ּ  

 И жертвы всесожжения на алтаре Твоем. ָחֶךוְכ   : ָלִיל  עַל  מִזְבְּ

�
11 Благослови, Б-г, состояние его   ֹרֵך  יי  חֵילו  יא ְבָּ

 И прими деянье его рук;   ּופֹעַל  יָדָיו  תִרְצֶה ּ  �

 Сломи силу на него встающих    מְחַץ  מָתְנַיִם  קָמָיו  �

 И ненавидящих его, ַׂנְאָיו  וּמְש  �

 Чтоб более не поднялись! ּמִן  יְקומון ּ :  �

�
12 О колене Биньямина он сказал:   יב לְבִנְיָמִן  אָמַר 

 Любимцы Б-га, живут спокойно, полагаясь на Него;   כֹן  לָבֶטַח  עָלָיו   ּיְדִיד  יי  יִשְׁ

 Поэтому укрывает их Б-г и защищает,   ּחֹפֵף  עָלָיו  כָל  הַיוֹם ּ  �

 И на их плечах устраивает Свою обитель. כֵן ּובֵין  כְתֵפָיו  שָׁ ּ :  �

�  
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13 А о колене Йосефа он сказал:  יג וּלְיוֹסֵף  אָמַר 

 Да будет благословлена Б-гом их земля   ֹמְבֹרֶכֶת  יי  אַרְצו  

 Дарами дождей с небес   מַיִם  מִטָל ּמִמֶגֶד  שָׁ ּ  

 И глубокими водами снизу,    ּומִתְהוֹם  רֹבֶצֶת  תָחַת ּ ּ:  

 
14 И дарами солнца плодов,   ׁמֶש ּומִמֶגֶד  תְבואֹת  שָׁ ּ  יד ּּ

 И дарами фруктов, из месяца в месяц растущих, ּומִמֶגֶד  גֶרֶשׁ  יְרָחִים ּ ּ :  

 
15 И лучшим урожаем с древних вершин, ֲטו רֵי  קֶדֶם  וּמֵרֹאשׁ  הַר 

 И дарами плодов вечных гор, ּומִמֶגֶד  גִבְעוֹת  עוֹלָם ּ ּ :  

 
16 И дарами урожая земли и того, что ее наполняет —    ּומִמֶגֶד  אֶרֶץ  ומְלאָֹה ּ  טז ּּ

 Да будет на все это воля Открывшегося в горящем кусту,   וּרְצוֹן  שֹׁכְנִי  סְנֶה  

 Да придет все это на главу Йосефа Колена,   תָּבוֹאתָה  לְרֹאשׁ  יוֹסֵף  

 На корону князя этого среди братьев. וּלְקָדְקדֹ  נְזִיר  אֶחָיו :  �

�
17 Надели, ХаШем, Йосефа силой и величием,    ֹכוֹר  שׁוֹרוֹ  הָדָר  לו  יז בְּ

 Да будет славной его мощь! ְקַרְנֵי  רְאֵם  קַרְנָיו  ו  �

 Этой силой заставит всех богатырей  
земли вместе признать Владыкой мира Б-га. 

הֶם  עַמִים  יְנַגַח  יַחְדָו  אַפְסֵי  אָרֶץ   ּבָּ ּ ּ  �

 Исполни же все это, ХаШем, в десятках тысяч Эфраима,   וְהֵם  רִבְבוֹת  אֶפְרַיִם  

 И да сбудется в тысячах Менаше! ה   : ּוְהֵם  אַלְפֵי  מְנַשֶׁ

 
18 А о колене Звулуна сказал он:   יח ּוְלִזְבולֻן  אָמַר 

 Радуйся, Звулун, когда выходишь (предпринимать), ְׂצֵאתֶך  ש ָמַח  זְבולֻן  בְּ ּ  �

 Ибо Иссахар в твоих шатрах  
(изучает святую Тору, при твоей поддержке). 

שׂ אֹהָלֶיךּוְיִשָׂ �  : ָכָר  בְּ

�
19 Благодаря вам обоим убеждены будут  

все народы откликнуться на призыв горы Мория и ее Храма, 
ּעַמִים  הַר  יִקְרָאו    יט ּ

 И научатся там служить истинному Б-гу.   חו  זִבְחֵי  צֶדֶק ם  יִזְבְּ   ּשָׁ

 И так будет процветать торговля ваша и обмен на море,    פַע  יַמִים  יִינָקו ּכִי  שֶׁ ּ ּ   

 И вашими также будут сокровища, в песке что сопрятаны.  פֻנֵי  טְמונֵי  חוֹל ּושְׂ ּ :   

�
20 А о колене Гада он сказал:   כ וּלְגָד  אָמַר 

 Благословен Дарующий колену  
Гада эти просторы к востоку от Иордана! 

רוך  מַרְחִיב  גָד   ּבָּ ְ ּ  �

 Таится, как лев, колено Гада  
(всегда готовое исполнить обещание помочь братским коленам)  

כֵן   �  כְּלָבִיא  שָׁ

 Всегда наготове сокрушить  
власть и могущество врагов Израиля. 

  : זְרוֹעַ  אַף  קָדְקֹדוְטָרַף  

 



БЛАГОСЛОВЕНИЯ  МОШЕ  РАБЕЙНУ  —  ַרָכָהוְזאֹת  ה בְּ  

 

—    4    — 

21 Когда увидели они нужду попросить первыми удел в Земле,    ֹית  לו  כא ּוַיַרְא  רֵאשִׁ

 То потому, что горячо жаждали получить его 
от самого законодателя Моше. 

ם  חֶלְקַת  מְחֹקֵק  סָפון   ּכִי  שָׁ ּ  �

 И выходят они во главе своего народа,   י  עָם �  ּוַיֵתֶא  רָאשֵׁ

 И так исполняют обещание, данное Б-гу о наследии Земли,   צִדְקַת  יי  עָשָֹה  �

 Земли той, где законы Торы повторены были всему Израилю. פָטָיו  עִם  יִשְֹרָאֵל ּומִשְׁ ּ :  �

 
22 А о колене Дана он сказал:   כב וּלְדָן  אָמַר 

 Колено Дана (что защищает северные  
границы Земли Израиля) сильно, как молодой лев,  

ּדָן  גור  אַרְיֵה   ּּ  

 И да будут процветать безмерно от баранов Башана, региона своего.  ן שָׁ   : ּיְזַנֵק  מִן  הַבָּ

 
23 А о колене Нафтали сказал:   ּולְנַפְתָלִי  אָמַר  כג ּ

 Нафтали, пресыщен ты милостью Б-га   ּנַפְתָלִי  שְֹבַע  רָצוֹן  

 И получишь полностью его благословения —   רְכַת  יי ּומָלֵא  בִּ ּ  

 Владей морем и югом! ה   : יָם  וְדָרוֹם  יְרָשָׁ

 
24 А о колене Ашера сказал он: ָר  אָמַר  וּלְא  כד שֵׁ

 Все сыны Яакова благословляют колено Ашера,   ר נִים  אָשֵׁ רוך  מִבָּ ְבָּ ּ  

 Желают им братья процветания,   ּיְהִי  רְצוי  אֶחָיו  

 И через колено это будут все благоденствовать. ֹמֶן  רַגְלו שֶׁ   : ּוְטֹבֵל  בַּ

 
25 Твои горы - страны твоей  

граница и замок – железом и медью изобилуют, 
ת  מִנְעָלֶך   רְזֶל  ונְחשֶׁ ָבַּ  כה ּ

 И да будут наслаждаться все дни свои полноценным 
благословением, текущим обильным потоком от Б-га. 

ָוכְיָמֶיך  דָבְאֶך ָּ ּ:  �

 
26 Помните, народ Йешуруна: никто не могуч, как ХаШем,  ֵרון  -ּאֵין  כָא  כו ּל  יְשֻׁ

 Едет Он по небесам, и все 
же близок Он к тебе и будет в помощь, 

עֶזְרֶך   מַיִם  בְּ   ָרכֵֹב  שָׁ

 Его величие — над высшими сферами, — могуч Он в помощи. חָקִים   : וּבְגַאֲוָתוֹ  שְׁ

 
27 Обитель нашего древнего Б-га в Небесах, ֱכז להֵֹי  קֶדֶם  -מְעֹנָה  א 

 Но правит Он могучими смертными, столь низко,   ּומִתַחַת  זְרֹעֹת  עוֹלָם ּ  

 Гонит Он врагов твоих перед тобой    ָוַיְגָרֶשׁ  מִפָנֶיך  אוֹיֵב ּ  

 И говорит им: «Уничтожен будь!» ֵמ   : דּוַיֹאמֶר  הַשְׁ

 
28 Итак, да пребывает Израиль в безопасности,   טַח כֹן  יִשְֹרָאֵל  בֶּ ּוַיִשְׁ  כח ּ

 Отдельно живущий, уникальный -   דָד   בָּ

 Мечта и стремление еще Яакова;   עֵין  יַעֲקֹב  

 Один в земле, зерном и вином благословленной; ִירוֹשׁ  ּאֶל  אֶרֶץ  דָגָן  וְת  
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 Вдали от всех других, под своим Небом,  
что одаряет благом, как освежающая роса.  

מָיו  יַעַרְפו  טָל   : ּאַף  שָׁ

 
29 Счастлив ты, Израиль —   רֶיך  יִשְֹרָאֵל  כט ָאַשְׁ

 Кто тебе подобен?   ָמִי  כָמוֹך  

 Народ, спасенный только Б-гом — ַיי  ע ע  בַּ   ם  נוֹשַׁ

 Он твой щит и твоя помощь!   ָמָגֵן  עֶזְרֶך  

 Гордись же Воином и Защитником своим!   ר  חֶרֶב  גַאֲוָתֶך ָוַאֲשֶׁ ּ  

 Враги твои откажутся от своей злобы,   ְוְיִכָחֲשׁו  אֹיְבֶיך  לָך ָ ּ ּ  

 И будешь гордо наступать на их вождей надменных. ֹמוֹתֵימוֹ  תִדְרך ְוְאַתָה  עַל  בָּ ּ :  

    

    

34 : 1 И поднялся Моше с равнин  
Моава на гору Нево, к вершине  
утеса, напротив Йерихо, и показал ему 
ХаШем всю землю, от Гильада до Дана 

ה  מֵעַרְבֹת  מוֹאָב  אֶל הַר  נְבוֹ    ּוַיַעַל  מֹשֶׁ
ר  עַלראֹשׁ  ּ הַפִסְגָה  אֲשֶׁ ּפְנֵי  יְרֵחוֹ  וַיַרְאֵהו    ּ ּּ
  : דָּן  ּהַגִלְעָד  עַד  הָאָרֶץ  אֶת  כָּל  יי  אֶת

א�:�דל  

 
2 И всю территорию Нафтали, и  

землю Эфраима и Менаше, и все  
земли Йехуды, до моря за ними, 

רַיִם  אֶרֶץ  אֶפְ  ּנַפְתָלִי  וְאֶת  ּוְאֵת  כָל
ה  וְאֵת  כָל ּומְנַשֶׁ ּ ּאֶרֶץ  יְהודָה  עַד  הַיָם    ּ ּ

  : הָאַחֲרוֹן

�ב

�

    
3 И юг, и равнину, и долину Йерихо,  

города финиковых пальм, до Цоара. 
קְעַת  יְרֵחוֹ    ּהַנֶגֶב  וְאֶת  וְאֶת ּהַכִכָר  בִּ ּ

  : צֹעַר  ּעִיר  הַתְמָרִים  עַד
 ג

 
4 И сказал ему ХаШем: «Вот Земля,  

о которой Я поклялся Аврааму,  
Ицхаку и Яакову и сказал:  
“Вашему потомству отдам ее”».  

עְתִי   בַּ ר  נִשְׁ ּוַיֹאמֶר  יי  אֵלָיו  זֹאת  הָאָרֶץ  אֲשֶׁ ּ
ָלְאַבְרָהָם  לְיִצְחָק  ולְיַעֲקֹב  לֵאמֹר  לְזַרְעֲך   ּ

ָאֶתְנֶנָה  הֶרְאִיתִיך ּ מָה  לאֹ  תַעֲבֹרּ ּ  בְעֵינֶיך  וְשָׁ ָ :  

 ד

 
5 И умер там Моше,  

слуга Б-га, в земле Моава, по указу Б-га. 
ה  עֶבֶד ם  מֹשֶׁ  יי    ּוַיָמָת  שָׁ

אֶרֶץ  מוֹאָב  עַל   : פִּי  יי  בְּ
 ה

 
6 И похоронил его ХаШем в долине той в  

земле Моава, напротив Бейт Пеора, и  
никто не знает места его захоронения до сего дня.  

אֶרֶץ  מוֹאָב  מול   ּוַיִקְבֹּר  אֹתוֹ  בַגַי  בְּ ּ ּ
ית  פְעוֹר  וְלאֹ   יָדַע  אִישׁ  אֶת  ּבֵּ

ּקְבֻרָתוֹ  עַד  הַיוֹם  הַזֶה ּ :  

 ו

 
7 И было Моше сто двадцать лет в  

день его смерти, но не ослаб его взор,  
и не утерял он своей бодрости. 

ן ה  בֶּ נָה  מֵאָה  וְעֶשְׂ  וּמֹשֶׁ רִים  שָׁ
מֹתוֹ  לאֹ   כָהֲתָה  עֵינוֹ  וְלאֹ  בְּ
  : נָס  לֵחֹה

 ז

 
8 И оплакивал еврейский народ Моше там,  

в равнинах Моава, тридцать дней,  
и закончился период траура по нему. 

ּכו  בְנֵי  יִשְֹרָאֵל  אֶתּוַיִבְ עַרְבֹת    ּ ה  בְּ מֹשֶׁ
ים  יוֹם  וַיִתְמו  יְמֵי  בְכִי   לשִֹׁ ּמוֹאָב  שְׁ ּ ּ

ה   : אֵבֶל  מֹשֶׁ

 ח
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9 А Йеошуа, сын Нуна, преисполнился духом 
мудрости, ибо возложил Моше на него руки  
свои и назначил вождем, и повиновались  
ему евреи и делали так, как повелел ХаШем Моше. 

ן עַ  בִּ ּנון  מָלֵא  רוחַ  חָכְמָה    וִיהוֹשֻׁ ּ
ה  אֶת  כִּי יָדָיו  עָלָיו    ְסָמַך  מֹשֶׁ

נֵי מְעו  אֵלָיו  בְּ ּוַיִשְׁ וּ  ּיִשְֹרָאֵל  וַיַעֲשׂ  ּ
ר  צִוָה  יי  אֶת ּכַאֲשֶׁ ה  ּ   : מֹשֶׁ

 ט

 
10 И не появился больше в еврейском 

народе пророк, как Моше, который 
познал Б-га лицом к лицу, 

ה  וְלאֹ יִשְֹרָאֵל  כְמֹשֶׁ  ּקָם  נָבִיא  עוֹד  בְּ
ר  יְדָעוֹ  יי  פָנִים  אֶל   : פָּנִים  ּ  אֲשֶׁ

 י

 
11 И которого посылал ХаШем со знамениями  

и чудесами в земле Египетской пред  
фараоном, его слугами и всей его страной,  

ר    לְכָל ּהָאֹתֹת  וְהַמוֹפְתִים  אֲשֶׁ
לָחוֹ  יי  לַעֲשׂ אֶרֶץ  מִצְרָיִם  שְׁ וֹת  בְּ
  : אַרְצוֹ  ּעֲבָדָיו  ולְכָל  ּלְפַרְעֹה  ולְכָל

 יא

 
12 Или который совершил бы такие же действа 

могучие и деяния грозные, что совершил 
Моше на глазах у всего народа Израиля. 

ּולְכֹל  הַיָד  הַחֲזָקָה  ולְכֹל  הַמוֹרָא  הַגָדוֹל   ּ ּ ּּ
ר  עָשָׂ ה  לְעֵינֵי  כָלאֲשֶׁ   : יִשְֹרָאֵל  ּה  מֹשֶׁ

 יב

 

 חזק
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